
Md 

ügy, 

ba 

át 

Csütörtök. 

Megjelenik e lap minden Vasár- 
nap és Csütörtökön. Előfzet- 
aetni minden cs. k. postahivatalnál, 
e lapok kiadó hivatalához czim- 
zendőlevelekben. Ára évnegyed- 
re 3, félévre 6, évre 12 pen- 
gő forint. 

A lap szellemi ügyeit illető köz- 
lemények a szerkesztőséghez uta- 
itandók. 

SZERKESZTŐI SZÁLLÁS : 
Szentegyházutczában, a Kendeffi 

El háznál, 487. szám alatt. 
e 

80. Szám. 

KOLOZSVÁRI KOZLONY 
(HARMADIK ÉVI FOLYAM.) 

Hirdetések minden négy hasábos 
egy sor után 4 pkrért közzététet- 
nek; folytonos hirdetésektől illő pet 
elengedtetik. Mindenik hirde- 
tésre 15 pkr bélyegdij előre 
befizetendő. 

A lap anyagi ügyeit érdeklők: 
u. m. előöfizetés , hirdetések, recla 
matiok sat. a kiadó-hvatalhoz uta- 
sitandók. 

KIADO-HIVATAL : 

A Középutczában, STEIN könyvke- 
reskedésében. 

KOLOZSVAR SZEPITESE. 
Ezen czim felvételére, közelebbről te- 

kintélyes kolozsvári ház-birtokosok általi 

kezdeményezés szolgáltatott alkalmat , kik 
a város piaczának szépitése végett nem ke- 

vesebbet akarnak, mint a belybeli kath. ple- 

bániától megvásárolni mindazon mellék- 
épületeket, melyek az ódon, s pompás 
piaczi templomot, s annak éppen bevég- 
zésnél álló remekmivü goth tornyát körül- 
veszik , rondaságuk által a város és egy- 
ház e valódi clenodiumának szép részét 
fedezik. 

A szándékolt vásár sikerének eseté- 
ben, mindezen épületek le fognának ron- 
tatni, az egyház nagyszerű szépsége le- 
lepleztetnék, s behozva ide a piacz köze- 
pére a viruló természet zöld lombjait, Ko- 
lozsvár piacza azonnal oly széppé, s 
s nagyszerüvé válnék, melyhez hazánk- 
ban egyetlenegyet se lehetne hasonlitani. 
Minthogy ezen feltünő ügy mozgatói a czél 
elérése végett már, ha jól értesültünk, szer- 
vezték magokat; sőt a kezdetlleges aláirás 
páratlan lelkesedésre mutat, midőn már a 
mult hó végén, az inditvány legelső pil- 
lantatában m. e. 15 ezer pengő forint ira- 
tott alá: nem lehet érdektelen e tárgyat hir- 
lapi térre vinni át. 

Hazánk mostani elnyomorodott állapo- 
tában , midőn részint két daemon uralkodik 
rajtunk: vagy az apathia, vagy a legszi- 
gorubb haszonlesés; részint pedig népünk 
nagyobb része annyira ki van merülve, 
hogy sokkal nagyobb feladatnak lenni lát- 
szik az epítés, mintsem a rombolás: ezen 
terv előttünk méltán meglepőnek, s némi- 
leg bizarrnak tetszhetett. - 

Százezer pengő foriutot kell előterem- 
teni, hogy ezen czél elérve lehessen; oly 
öszveg, melylyel akár a civilisatio, akár a 
humanismus érdekében nagyszerű áldoza- 
tot lehetne tenni, nemcsak a város, de 
egész hazánk javára is; s ha egy boldog, 
és virágzó hazában, csupán egy város pia- 
ozának aesthetikai szépitésére tett ily nagy- 
szerü áldozatot, minden gondolkozás nélkül, 
megtapsolnánk; a mi viszonyaink közt, lel- 

künk egy perczre ezen mozgalom helyes 
voltát kérdés alá vonta. 

És most is, midőn minden oldalról után- 
gondolánk, ugy hiszszük, hogy ha ezen 
terv kivitele kényszeritő rovatalokhoz, 
vagy közpénztárak kiadásainak felvételé- 
hez volna kötve , azt mondanók: előbb ma- 
kadamizálandók , és járdával ellátandók 
volnának e város utczái; előbb szükséges 
volna a gázvilágitást alkalmazni; előbb kel- 
lene e városnak egy real-iskolával kérked- 
nie; előbb kellene az utczákon végig faso- 
rokat s csatornákat vonni; előbb tenni le 
minél nagyobb áldozatot a szinházra, mely 
Kolozsvár lehető felvirágzásának leghatá- 
lyosabb tényezője: mint egy kis szegletet 
dualificalni e városnak, melynek legna- 
gyobb része a qualificatio elemeit se birja. 

De miután az egész terv privát passiók 
kifolyása, s ezen passióra nem lehet oly 
félvállról odavetni, mint odaveték a világ 
passiójára, hogy „lóverseny ? „lóver- 
seny; * mert ezen passiónak különösen 
tiszteletre méltó aesthetikai, s némileg (a 
mennyiben egy szép templom méltóságá- 
nak kiemeléséről is van szó) vallásos lel- 
kesedéssel összekötött czélja is van, ép- 

számitás szempontjából birálni meg. 
Sőt mélyebben nézve a dologba; azt 

hiszszük , jogunk van idvezelni egy oly je- 
lenséget, melynek alap-rugója se nem dics- 
vágy, se nem számitás, hanem lelkesült 
egyéni áldozat a szépért, ebben a prózai 
korban, midőn az emberek milliója nem 
hogy a szépért (nem a szépségeket értem) 

áldozna, de sőt a kloakákból is kész a fil- 
lért ujjaival kikaparni; midőn a közérzés 
is kihalt, s a hazaszeretettel zsibvásárt üt- 

nek; annyival inkább kihalt a kisebb körü 
községi érzés, s igy az aesthetikai szépnek 
áldozattal járó érdekei iránti lelkesedésre 
az aristocratia elgyengülése után, melynek 
a mult idők annyi szépet, s magasztost 
köszönhetének , -— most már éppen számi- 
tani se lehetne. 

Az emlitett terv koronája lehet csak 
Kolozsvár szépségének, s e koronára Ko- 
lozsvár még nincs képezve; ámde hisz 

pen nem lehet jogunk ezen tervet a szigoru 
tek némely birtokosai , s kétségtelenül re- 

Engenia se született császárnénak, s a 

hogy a koronát fejére tették, látjuk , 
hogy csakugyan az lett belőle. Kolozsvár 
is, ha szépsége koronáját nehány pol- 
gára fejére teszi, mindjárt önként utána 

idomitja magát. 
Fa lóczák alatt a padolat surolatlansá- 

ga nem tünik fel; de ha elegáns butort te- 
szünsk oda, a szem ki nem állhatja az un- 
doritó ellentétet. Kolozsvárral is ilyesmi 
történnék, mihelyt piacza a bécsi „glacis"- 

sal fogna vetélkedni. 
Igy a czél megforditott uton is eléret- 

nék, s Kolozsvár ezáltal is csak méltóbbá 
válnék azon elhivatásra, hogy a magyar 
értelmiség s vagyonosb osztály tanyája 
maradjon mind végig, a mi nélkül igen vé- 
kony reményekkel lehetnénk jövő virág- 
zásáról. 

Ugy véve is tehát fel, mint privát pas- 
siót, ezt sokkal nemesebbnek látjuk ezer 

más passiónál, mert ez a köznek élvezeté 
re hat, s az egész városnak rendszeres 

szépitését fogja nagy részben maga után 
vonni. — De ez egyszersmind azok részé- 
ről, kik éppen kezdeményezői, oly áldozat, 
mely magát némi részben kifizeti, a meny- 
nyiben a kezdeményezők a piaczsori épüle- 

mélhetni, hogy mikor a piacz közepére 
egy kioszkokkal ellátott sétány fog alakul- 

ni, s a kilátás valóban pompássá, s a zöld- 
fák által frisülendő lég is egészségesbbé , 
s élvezetesbbé válik, — az ottani házak ha- 
szonbéri értéke nem csekély emelkedés- 
nek lesz kitéve. 

Ha most felveszszük, hogy Kolozsvár 

piaczára egyenes négy-szegben, a tanács- 
háztól a Horváth, innen a polgári társal- 
kodó által használt házig, onnan a hid-ut- 
czáig, s meg vissza földszint, és emele- 
tekből 296 ablak, és 86 boltajtó néz a 
középpontra, s a pompásabb kinézés, és 
nagyobb népforgalom érdekeért, minden 
ablak s boltajtó után a házbér egy 8 pfo- 
rintinyi öszvegig egyre-másra számitva, 
emelkedhetnék; ez évenkint 3,036 pfrint 
haszonbér-emelkedést mutatna, a mely pe- 
dig öt százalékát teszi 60,720 pengő fo- 

rintnak; ha oda veszszük, hogy a templom 
teréről elbontandó épületek használható 
részei legalább 20,000 pfrintot meg fognak 

érni, s hogy a piacz terén akkor a vásár- 
lók birtokába jövendő sétány két végén 
két kioszk évenkint behozna ezer pfrint ha- 
szonbért, a mi 20,000 pfrint tökének ad- 
ná kamatját; igy a százezer pengő forint 
kiadást legalább a törvényes kamatok jöve- 
delméig kárpótoltnak lehetne mondani, 
mihelyt minden piaczi háztulajdonosok e- 
zen proportio alapján járulnának a tér ki- 
szépitése feletti adakozáshoz. 

De, minthogy a város ily nevezetes 
szépitése minden benlakónak közös élve- 
zetére fogna szolgálni: kérdésen kivül ép- 
pen nem lehetne eszélytelennek tartani a- 

zon reményt, hogy minden helybeli birto- 
kos, ha sokkal kevesebb részben is, mint a 
közvetlenül érdekeltek, ezen érdekes vál- 

lalattól nem tagadja meg filléreit. 

Dózsa D. 

KÜL- ÉS BELFÖLDI LEVELEZES, 
Ragusa, szept. 20-kán, 1858. - Tudva van, 

mikint Daniló herczeg Kolassin falvának gyalá- 
zatos, álnok zajütésére, julius 26-án az oda sie- 
tett angol és franczia consuloknak szentül es- 
küvé, hogy ezen csapás az ő tudta nélkül tör- 
tént, és hogy a czinkosokat szigoruan fogja 
büntetni. 

A ki csak egy kissé ismeri az itteni körül- 
ményeket, meg lesz győzödve, mikint történ- 

—–het ilyen csapás, több mint ezer emberrel és 
sőt két ágyuval, Danilo tndta nélkül. 

Ime az, mi egy leégett helység, egy kol- ak 
dusbotra tett 2000 fönyi lakosság, és : 
gyilkolt ember megengesztelésére történt. 

A csapás vezérei Novicza Zerovich és Too0 
Markoviza votak, mindkettő senator és ked- 
venez embere Danilónak. 

Egynéhány nappal az eset után Markovi- 
za, perjániták által elfogatott és Danilo elé ve- 
zettett. Ott kimondá, hogy Zerovizának , mint 
fénökének engedelmeskedett azon hiedelemben, 
hogy felsőöbb parancs szerint cselekszik. 

Ezen tökéletes purificatió után természete- 
sen, Markoviza minden további bántalom nél- 
kül szabadon bocsáttatik, Noviza Zerovich pe- 
dig egyszerüen Montenegroból kiutazott, vagy, 
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A KIRCIZEKRŐL 
.Nem tudom, meddig feküdtem eszmé- 
let nélkül, Azt álmodám, hogy vizbe estem, s 
mély folyónak fenekén vagyok. A hideg föléb- 
resztett. Felnyitám szemeimet, mozogni aka- 
rék, de valami nedvességtől érzém magamat 
béboritva, s tetőtöl talpig megkötözve. Őlyan 
forma hangok, mint a gudo k-hang **) hatot- 
tak füleimhez Végre rendkivüli erővel sikerült 
fejemet arra forditni, honnan a nap besütött. 
Minden, a mit láttam, kimondhatatlan bámulást 
okozott bennem. Sátorban, csomó-gyapjun fe- 
küdtem, s egészen meztelenül, ujan-nyuzott 
juhbörbe voltam bónyálva , - kifelé forditott 
szörrel, mint maga az állatnál. Ágyamnál egy 
tarka kabátos, fekete báránybör-sapkás férfi ült. 
Gudokon játszott, s mellé még valami szomo- 
ru éneket dalolt, üteny szerint; fejét sajátos 
arcz- és testmozgatással jobbra-balra rázván. 
Mélyen fekvő szemeiről, barna, napsütött ar- 
ezáról, kiülő izmairól, vágott bajszáról és szép 
szakálláról a kirgizt azonnal megismerém. Kü- 
lönösen látszék örvendeni, a mint észrevette, 
miképp szemeimet felnyitom, s mindent megte- 
szek, hogy kötelékeimiől megszabaduljak; ülé- 
séről pár lépést előre ugrott, nehányszor sar- 
kán megfordult, s elkezdett kitelhetőleg kiál- 

tozni, s egyszersmind egy övéről lefüggő mohr- 
dobot is pergetett. *sz Kiáltására nehány kir- 

giz, s velők három asszony futott be. Amazok 
egyike, — ki selyem-öltöny és kicsi, aranynyal 
himzett fővegével különbözék, — fekhelyemhez 
közelgett, s nyájas hangon igy szólitott meg : 

* Bulgarinnak „Az orosz Gilblásztt czimü ényé- 

b01. (II. kötet, 1ő-dik fejezet. **) sak sristü regánv 

mohrdobnak csak egy lapja van, csengetyükkel és 
rézlapocskákkal környezett fadabroncsbol készüttetik, me- 

lyen az ujjakkal szoktak játszani ű 

„Mit akarsz, mit kivánsz, jobban érzed magad?* 
E szavakat oroszul, és meglehetős tiszta ac- 
centussal mondá. 

„Fázom, nagyon fázom, – viszonzám; sze- 
retnék valami meleget enni és inni, Oldjatok el, 
takarjatok be: – ehetném, fázom." 

„Jó, jó; ujra meggyógyulsz, mihelyst éhes 
vagy; ezt mondván, távozást intett a nőknek, 
akkor kisérőivel a rám kötött juhbórt levétette, 
megmosatott; valami kocsonyaszerű kenőcscsel 
bekenetett, s végre meleg khalattal *) beta- 
kartatott. 

Mindez pillanat müve volt. Erre fel akar- 
tam állani, de oly gyenge valék, hogy rögtön 
gyapju-fekhelyemre hullottam vissza. 

E közben egy ifju [hölgy csésze - rizslevest 
hozott be, melylyel megkinált; megizlelvén ez 
erősitő eledelt, érzém, miképp vérem ismét ren- 
desen kezd kerengeni, s hogy erőm lassankint 
visszajő. Alig csillapitám le azonban első éhe- 
met, az álom ujra tagjaimra nehezült, s ama 
karcsu kirgiz, ki ez uj jelenséget észrevette, 
mindenkit kiparancsolt a sátorból, s maga is 
visszavonult, mondván: „Alugyál békében, s kapj 
ismét erőre; jó az Isten, — aztán e sivatago- 
kon is vannak jó emberek !* 

Naplementekor aludtam el, s a hajnallal éb- 
redék föl; nagy elővigyázattal emelém fel fe- 
jemet, a földre másztam, s örömöm tökéletes 
volt, midőn lábaimat ujra használhatám. Sike- 
rült, bárha fáradsággal, a sátorból kimennem. 
A feljövő nap és fellegtelen menny megpillan- 
tásakor térdre estem, s köny özön ömlött sze- 
meimből. 

Sajátságos látvány terült el szemeim előtt : 
— tó partján szétszórt sátrak, mérhetlen pusz- 

tától körülvéve; közel a tóhoz cserje és bozót, 

" Khalat vagy khilat, valami, az orosz hátó- 
1 kabáthoz hasonló öltöny. 

melynek közepén számos juh-, ló-, teve és szar- 
vasmarha-nyáj legelt. Látram különböző munkaá- 
val foglalkozó férfiakat és asszonyokat, — né- 
melyek teheneket és ifju kanczákat fejtek; má- 
sok a szabad levegőn gyapjat teregettek a ho- 
mokra; ismét mások tüzet raktak, vizet hord- 
tak, juhokat és csikókat nyuztak. A férfiak kiál- 
tása, beszéde összeolvadt a lovak nyeritésével, 

az ökrök bőgésével, juhok bégetésével, – köny- 
nyü volt meggyöződnöm, hogy a kirgiz au- 
lában *) vagyok, de nem tudtam számot adni 
magamnak, hogy jutottam oda. 

A selyem-kabátos kirgiz, sátrának közelé- 
ben állott, mely nagyobb és szebb volt a töb- 
biekénél. Pipázott s nézett szerteszét. Meglát- 
ván engem, parancsolá egy kirgiznek, vezes- 
sen hozzá. Nem kétkedhetvén többet, hogy ő e 
nomád-csoport parancsnoka; — köszöntöttem , 
s engedelmet kértem, hogy gyengeségem miatt 
a földre ülhessek. Rögtön gyapjut hozatott szá- 
momra, maga előömbe egy szönyegre ült, s igy 
szólott: 

Jó, hogy tudod ifju ember, miképp a sors 
rabszolgámmá tett. Én a kirgiz nemzet egyik 
hires törzsének feje vagyok. Maradj hű hozzám, 
ha azt akarod, hogy boldog légy. Más részt 
gondold meg, ha alegkisebb hajlamot látom ben- 
ned az elszökésre, Chivában *) eladlak, vagy 
levágatlak mint egy juhat. . .* 

*) Egy fö alatt levő nehány kirgiz családot aulá- 
mak neveznek; több aula alkot egy hordát, s az egész 
horda fejét hiják khánnak. **) Ohiva vagy Cho- 
varesm, délre az Áral-ótól , - az orosz Kereskedés 
fontos piacza. 

(Folytatjuk.) 

Jármy Emréhez. *) 
Sokszor s hiven emlékezem reád, 
Mivelt öreg ! tudományok barátja; 
Eszembe jut lakod, szérüd, gulyád, 
S falvad körül a Nyir szép rónasága. 

Eszembe jutnak a homok-hegyek 
S a tágas odvu fa, Bakta határán... 
De nem felejtem mindenek felett 
Vendégszerető lelked, drága bátyám ! 

Mily gonddal virrasztád kórágyamat , 
Midőn engem betegség s bú lesujta; 
Epitgetéd rongált csónakomat, 
Hogy azt egy országos vész összezúzta. 

Vigasztalád a vándor-bujdosót , 
Szeretettel ölelvén föl magadhoz; 
Szived öszinte részvéttel hajolt 
A honfájdalom által lesujtotthoz. 

Mindig megtőltve voltak a pipák 
Kertedben termett illatos dohánynyal , 
Füstjök közt virraszték sok éjet át 
Az iróasztal mellett „Zandirhám"-mal. 

Nem rettegéd következményeit 
A lelkes magyar vendég-szeretetnek , 
Pedig akkor kényes volt az idő, 
S ezer veszélye minden kegyeletnek. 

MHazád szolgálatában öszülél, 
De ifju volt szivednek honszerelme , 
Fehér szakállod mellett egy nemes 
Arczon volt tiszta lelked képviselve. M 

*) Kir. tanácsos, Szabolesmegye volt első-alispánja, 
s több országgyülésen képviselője. löe 

Szerk. 



mint Daniló mondja, megfutamodott és egyene- 
sen a cs. k. határ-őri állomáshoz Dragálban elő- 
állt, azon kijelentéssel, hogy élete a kolassini 
csapás miatt veszélyezterve lévén, a herczeg 
üldözései elől ausztriai védelembe menekszik 
és ez okból biztos kiséretet kér Cattaróba. 

Ez megtőrtént; más nap Cattaróban a cs. k. 
kerületi főnöknél megjelent ugyanazon mesét 
közreadván, mire amaz a helytartóságtól kért 
vala rendelvényt, miképp kelljen ezen nemes vi- 
tézzel eljárni. ! 

Ezen alkalmatlanság szükségtelenné vált , 
mert Daniló szive derék hive ellen kegyelemre 
kezdett hajolni, és még ugyanazon nap estve 
egy perdjanita érkezett Cettignéből levéllel Ze- 
rovichához, melynek következtében ez mindjárt 
szamárra ült és a fejedelmi residenczia felé el- 
ballagott. 

Annyi bizonyos, hogy Daniló herczeg öt ba- 
rátságosan fogadta és szó se volt többé ama bo- 
lond csekélységről. 

Illyen comédiák oly gyaknan improvisáltat- 
nak a fekete-hegyi poeták által, hogy senki föl 
se veszi többé. 

Az orosz ágensek súgói és segitői az efféle 
szemfényvesztéseknek. 

A franczia admirál, Jurien de la Graviere, 
komolyan követelte Danilótól, a kolassini csa- 
pásban bünösöknek szigoru megbüntetését. És 
mindamellett semmise történt. Tehát a ha- 
talmas franczia hajók jelenléte, és a császár 
akaratjának nyilatkozata se elegendő a kis zsar- 
nok fékezésére ! Kellemetlen. 

Egynéhány nap óta ismét feltünő mozgal- 
mak történnek Montenegróban; mindenütt nyak- 
ra-főre töltények készittetnek és Daniló her- 
czeg kihirdette, hogy minden ember lássa el 
magát legalább 60 töltéssel és készüljön harcz- 
ra, mivel tudtára jött volna, hogy a konstantiná- 
polyi conferencziákban tárgyaltatott Monteneg- 
rónak alávetése a török suzerenitás alá, a mi 
ellen ő végső harczig fog küzdeni. 

Ejszakán, 17-19, a leégett szutormai ef- 
fendi állomásában egy gyülekezettartatott, mely- 
ben két pópa, 4 montenegrói és egynéhány 
rajak-fönök részt vett. — A kiállitott védőrök 
eléggé vakmerők voltak a Raguzából érkező 
postát megtámadni, mely azonban a közel levö 
katona-állomás közbejövetele által kiszabaditta- 
tott. Reggel láttatott a montenegrói zászló a ro- 
mok felett lobogni. - Ez azóta reggelenként 
felhuzatik és estefelé ismét eltünik. Ma Luka Vu- 
kalóvich, a zubri vajda 100 rajával Grahovó- 
ban meg fog jelenni, elvárandó Daniló hercze- 
get, ki ezer montenegrói kiséretében e hó 22-én 
ugyan oda érkezendik. 

Czélja: a török hormánynak nyiltan bemu- 
tatni, hogy ő ura Grahovának és Zubzi, Krusse- 
viza és Baniani rajainak mindamellett, hogy a 
három útobbiak mintegy két hónap előtt, Kémal 
effendinek megtették formásan alávelésüket. 

Azután szándéka a grahováczi csatátért 
megvizsgálni, és egy a grahovoi sikságon épi- 

tendő erőd talpkövét letenni. 
Azt is mondják, hogy egy harangot hózand 

magával, azt egy Gráhován túl, herzegovinái té- 
ren álló falu görög templomára fuggesztendő. 
Miután századok óta a keresztényeknek meg 

van tiltva, harangokat használni, — képzelhető, 
minő gyülöletes ingerültséget fog ezen esemény 
— a löbbiekkel együtt - a mahomedánus la- 

kosság között előhivni. 
A franczia sorhajó „AÁlgésiras"" és fregatte 
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„L' Impétueusett egy hét óta béhuzódtak a gra- 
vozai belső kikötöbe és a főtisztek nyilván 
mondják, hogy alighanem az egész telet itt fog- 
ják tölteni. 

Az orosz fregatte „Polkan f. h. 12-én Tri- 

esztnek kirándult és a napokban viszaváratik. 
Ezenkivül még egy orosz sorhajó és egy 

corvette útközben van, melyek szintén Gravó- 
zában akarnak horgonyt vetni. 

A török hadi csapatok felállása még mindig 
változatlanul van Trebigna, Niktich és Mos- 
tárban. r.I 

Torda, szept. 28. - Ma, midőn előttünk a 
jövendő oly varázsremény-szinben áll , keb- 
lünkben hatalmas örömérzelmek áradoznak. 

Az idő viszontagságos forgásában mint át- 
kos, ugy jönek elő áldott évek is. Ugy látszik, 
jelen évünk ez utóbbiak közé tartozik. 

Ez év adott az ösrégi Habsburgház magas 
trónja zsámolyára egy már nevében is nagyre- 
ményü ivadékot Rudolfban. 

Ez év hozta hazánknak herczeg Liechten- 
stein Frigyes főkormányzónkat. Már az is , 
hogy a hazában a legelső férfiu hozzánk édes 
nyelvünkön szól s megért bennünket, boldog 
jövendönk drága záloga. 

A durrogó ágyuk, a zúgó harangok hirde- 
ték, hogy szeptember 28-ka Tordára nézve in- 
nep., A tér folyamunk mindkét partjain népek 
ezreitől hullámzott. És várva-várt magas ven- 
dégünk hozzánk délután 3 órakor, kerületünk 
tisztelve-szeretett főnökével, Uzoni Béldi Ger- 
gely ő méltóságával, több hivatalnokok s mint- 
egy 150 aranyosszéki és tordai lovas bande- 
rium kiséretében ohajtott egészségben meg- 
érkezék. 

A városi t. elöljáróság, minden vallások lel- 
készei sat. a hidfőnél fogadták a herczegi kor- 
mányzót. Itt városunk szeretett polgármestere, 
Nagy Miklós, jól szerkesztett magyar szónok- 
latot tartott. 

A mire herczeg kormányzó ur németül fe- 
lelt ugyan, de nyilvánitotta, hogy a mondot- 
takat jól megértette, s érezve küldetésének fon- 
tosságát, egész erejével törekedni fog annak 
megfelelni. Végül háromszor kiáltott fel, Fel- 
séges Császárunk és Királyunk, Ferencz Jó- 
zsef éljen ! 

A tihanyi echóról mondják, hogy egy szót 
ötvenszer kiáltana vissza. Ki tudná felszámita- 
ni, hogy e szót: éljen a király ! hányszorosan 
hangoztatták vissza a városból és közel helysé- 
gekből összegyült ezrei a népeknek. 

Mint a zúgó viharok nyomában nyilik a tiszta 
fehér hóvirág (galanthus nivalis) : ugy tüntek 
elő a zaj lecsillapulta után, a fehérbe öltözött le- 
ányok, kik közöl Miklós Ida k. a. igy idvezlé: 

„Főméltóságu Herczeg-kormányzó! Itt állok 
szende barátnéim élén, ez őröm-napon idve- 
zelni áldott kis hazám Fökormányzóját. 

A népeket lehet kormányozni értelemmel. 
Ez kétes dolgokban döntő sulylyal bir. 

A másik kormányzó-hatalom jelvénye her- 
czegséged bal oldalán. A háborgató ellenség 
megalázására szükséges eszköz. 

Harmadik kormányzó keblünkben él. A mi 
nemünk halhatlan disze, a nagy nő, király, Má- 
ria Terézia megmutatta a világnak, mily varázs- 
ereje van a sziv kormányának. 

E legnagyobb hatalom nevében nynjtjuk Fő- 
méltóságodnak kölcsönbe e koszorut. 

! Szépek azon rendjelek is, melyek Herczeg- 
séged mellén diszlenek; azonban azok közibe 
egy hon áldása jól fog illeni. 

Főméltóságod felettünk nap. Világoljon so- 
ká és boldogul, s boldogsága magassából árasz- 
szon reánk is vidámitó sugár-szálakat! 

Ő főméltósága nyájas leereszkedéssel a szó- 
nokló hölgy kezét megszoritva, annak fáradal- 
mát édes nyelvünkön kegyesen megköszönte. 

Ezután egy Veres József barátunk által szer- 
zett alkalomszerü versezetet, diszesen bekötve, 
nyujtott át az ifjuság nevében Nagy József ur, 
minekutána azt el is szavalta. 

Ez elfogadási innepély után a magas ven- 
dég, a minden vallásnák kiállott iskolái, czé- 
hok, társaságok sorai között, virágokkal fel- 
ékitett csinos diszkapu alatt szállására ért. 

Rövid szunidő után ő Herczegsége a város- 
házánál tartott szemlét, a járási hivatal és vá- 
rosi rendek felett. Innen felsietett Uj-Tordába , 

megnézni a szenvedő emberiség menhelyét, a 

közkórházat. Feltünt ő Herczegsége előtt az itt 
uralkodó rend és csin, a miért főorvosunk tr. 
Harmath Márton ur szorgalma iránt megelége- 
dését nyilvánitani méltóztatott. 
Estve a város fényözönben uszott. A vilá- 

gitások között legfeltünöbb volt a városháza er- 
kélyén a gyönyörü transparent: „Erdély Kor- 
mányzóját, Herczeg Liechtenstein ő magassá- 
gát, üdvözli Torda.6 

Késő éj volt, midőn a gyertyák elaludtak. A 
mint rendre gyultak meg a csillagok, ugy rend- 
re hunytak el a szemek világai. Végre ébren 
csak nehány éji ör maradott s az isteni gondvi- 
selés, melyhez a hü keblekből ez ima lengett 
fel : Balsor a kit régen tép, 

Hozz rá vig esztendőt; 
Megbünhödte már e nép 

A multat s jövendőt! 
Kormányzó herczegünk feltüntével, ma ko- 

lozsvári feleinket boldogitandó, 11 órakor, ki- 

sérve a városi lovas banderium s a nép áldásá- 
tól vitorlákat feszittetett. 

Oh, hogy e kis hon fölött világolna sokáig ! 
Teremjenek minden léptein illatos virágok, me- 
lyekből váljék egy füzér, a népek millióinak 
áldása ! 

Miklós Miklós. 

* KOLOZSVÁRI NAPLÓ. 
* Ő cs. kir, Apostoli Fölsége neve nap 

ján, folyó hó 4-dikén délelőtt a helybeli piaczi 
fötemplomban ünnepélyes isteni-tisztelet tarta- 
tott, a melyen a helybeli katonai- és polgári hi- 
vatali tisztviselő-testületeken kivül, számos nép 

volt jelen, fohászkodandó az ég urához, Ö Fel- 
sége hosszas, és boldog életeért. 
= Az erdélyi kölcsönös biztositó-intézet 

irányában a biztositási részvét egy év óta egy 
millió hétszáz ötvenezer pfrinttal emelkedett. 
= E hó 4-kén éjszaka városunkban, a Ba- 

rompiacz közelében, tüz ütött ki, nehány buglya 
széna lett a lángok martaléka, de a tüz további 
terjedése meg lön akadályozva. 

* Gyerő-monostori gróf Keményné, 
született Batthyány Terézia grófhölgy, és 
csillagkeresztes delnő, élete 86-ik évében Bécs- 
ben meghalt. 

Ez csak jelvény, hervatag virágokból van 
füzve, de szivünk virágai nem fognak lankadozni. 

* Hidvégen, szept. 19-ről 20-dikára for- 
duló éjszakán, borzasztó tüzvész dühöngött. 
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Házadban hont talált a hontalan , 

Szivedben a rokon rokont s barátot, 

Fejedben a tudományt kedvelő 

Tanult eszet, és mély felfogást látott. 

Magyarhonod kevély lehet reád; 

Tisztes öreg ! kevély, ifju lelkedre; 
A hány órádat annak áldozád, 
Csak annyi áldás szálljon ösz fejedre. 

s Dózsa D. 

KÖNYVISMERTETÉS. 
Anglia haszonbérlési állapotainak 

ismertetése George Windgrowe Cook 

után, hazai körülményeinkre vonat- 

kozójegyzetekkel kisérve, kiadja a 

Gazdasási Lapok szerkesztősége; bolti 

ára a 29 ivre menő munkának 2 pforint. 
A fönnebb czimzett müűben, a nagy magyar 

földbirtokos közönség egyikét veszi a legkor- 

szerübb, és reá nézve legérdekesb munkáknak, 

mely az e téren legszakavatottabb képességek 

átdolgozása alól kerülvén sajtó alá., mindenütt 

erős reflexióval alkalmazza az angol haszonbéri 

rendszer alapelveit saját viszonyainkhoz, s a 

gazdászat s főldbirtoklás ez uj korszakában a 

a legidvesebb eszmék szétterjesztésére van hi- 

vatva. A diszesen kiállitott egész munka XVII 
fejezetre oszlik, melyek minél több-kevesebb 
szakaszokat tartalmáznak, mint az általános 
eszmék részleteit. Az általános fejezeteket né- 

mi tájékozásul megemlítjük. I. A földesur ké- 

nyétől függő bérletek. II. Adott szóra keletke- 

zett bérlet évről-évre. III. Azon jogokról és kö- 

telezettségekről, melyeket a törvény, az adott 

szón alapuló bérletekkel összeköt. IV. A vidéki 
szokásokról. V. Oklevelekkel szabályzott évről- 

évre való bérletekről. VI. Az előbbieketszabályo- 

zó oklevelekről általánosan. VII. Ezen oklevelek
 

mintái. VIII. Hosszubérleti szerződmények. IX. 

Ezeknek mintái. X. A földmivelési szerződé- 
seket terhelő angol bélyegdijakról. XI. Haszon- 
bérlések Magyarhonban, törvényes és gyakor- 
lati szempontból. XII. A birói szemléről, s be- 
csüről, XIII. Bérleti szerződések mintái Magyar- 
országon. XIV. Birtokbecslési, és osztályzási 
minták Magyarországon. XV. Az erdei károk 
becsléséről. XVI. Az idetartozó bélyegdijak Ma- 
gyarországon. XVII. Végszó, és egybevonás. 

Ezen tartalom általános emlitése eléggé jel- 
lemzi a tért, melyet e fontos, s gazdasági iro- 
dalmunkban korszakot képző munka betölt; né- 
mi tájékozásul a mű kidolgozására nézve, s 
egyszersmind egy nagyon fontos eszme bővebb 
terjesztése végett, legyen szabad ezen munka 
927-dik §-sát közreadnunk, mely a-szakava- 
tott szerkesztök tanácsát foglalja magában ha- 
szonbéri fejlődésünk alaptételeire nézve, — a 
mint következik : 

„927, §. Öszinte tanácsunk ez érdemben a 
következöből állana, u. m. 

a) A magyar földbirtokos, alkalmatos bérlő- 
ket, föőleg az eddigi gazdatisztekből, ipar- 
kodjék magának késziteni; kiknél, mert va- 

légalább, csak becsületben, s ne pénzben ke- 
resse a cautiót. 

b) A szükséges épitkezések, és melioratiók 
megtöőrténhetése végett, adjon a magyar földes- 
ur bérlőinek hosszabb bérleti időt, s elé- 
gedjék meg ezen idő alatt mérsékeltebb bérrel 
is, és számitsa magának a differentiát a törté- 
mendő melioratiókban javára. 

c) Kösse ki magának a magyar földesur a 
fizetendő bérösszeget : pénzben és gaboná- 
dan, hogy ekkép kikerültessenek azon incon- 

hullámzásából szükségképp eredni szoktak. 
d) Bérlőjének megválasztására forditson, és 

fordittasson a magyarföldesur is ezentul kellő 

gyonban rendesen nem bővelkednek, egyelőre 

venientiák , melyek a gabonaárak előforduló 

figyelmet, hasonlót az angol földbirtokoséhoz, 
kinek e czélra nem jut eszébe azt fogadni el 
bérlőül, ki licitatió utján pár krajczár vagy fo- 
rinttal a legtőbbet igérönek mutatkozik. Ezen 
megvátasztást eszközölje a magyar földbirtokos 
ezentul főleg a jellem, a becsületesség s a gaz- 
dasági ismeretek nyomán; s mellőzze a bekö- 
tött szemű árverést, mely természetesen nem a 

legjobb, hanem csak a legtöbbet igérő bérlőt 
jelöli ki. 

e) Előforduló differentiák kiegyenlitésére, 
használja a magyar földesur is, az angolok ta- 
pasztalása szerint olysikeresnek bizonyult com- 
promissionalis biróságot, s vegye ezál- 
al utját a törvénykezéshez való folyamodás 
szükségének; mely a legjobb esetben is, nem- 
csak hosszadalmas, és költséges , hanem leg- 
többnyire bizonytalan sikerü is annyiból, hogy 
azoknál, kik a törvény nevében igazságot szol- 
gáltatnak, a gazdasági készültség és ismeretek 
rendesen hiányozván, a fenforgó ügyeknek in- 
kább formáját, mint lényegét tartják szem előtt. 

f) Bánjék a magyar földesur is bérlőjével 
emberséges módon; becsülje meg azt, mint ja- 
vainak gondviselőjét kellőleg, s legyen az an- 
gol aristokrata módja szerint büszke arra, ha 
pérlője még ivadékaiban is tartja birtokát, s ha 
az ottan, értelem- és szorgalomtól gyámolitva, 
boldogul s pontosan teljesítheti kötelességeit. 

g) Iparkodjék a magyar töldesur, ezentul 
gazdasági ismeretekben is mindinkább gyara- 
podni; hogy igy képessé tehesse magát, meg- 

végül 
h) ha az értelmes, és becsületes bérlő ki- 

választatott, a kötendő szerződésben adjon a 
földesur annak minél szabadabb kezekel; s a 

kárpótlási patenshez, rendelet bocsáttatik ki a 

lyek alatt kárpótlás nyujtatik. E patenst köze- 

hirlapoktól, azon megkülönböztetett lapok, me- 
lyek, per specialem gratiam, ingyen jegyeket 
kaptak, férfiasan azzal itélték el, hogy a j 
gyeket el nem fogadák s laptársaik sorsát osz 
tani készek ; egyszersmind kinyilatkoztatva, 
hogy ök a szinházat, mint nemzeti intézetet, 
ezután is keblök melegén ápolni meg nem szün- 
nek. A Pesti Napló hangja e kérdésben oly mél- 

journalistika tekintélyéhez illik. 

állhatón, és biztosan meghatározni azon össze- 
get, melyet a bérlőtől méltányosan követelhet; 

bérlő elibe szabandó föltételekkel ne azt ki- 
vánja meghatározni, hogy az miképpen gaz- 

d 
Negyven lakó- és gazdasági-épület, és ezek 
közt a grót Nemes Abrahám uréi is porrá, ha- 
muvá lettek. - Csákfalván szintén nagy 
égés volt szept. 13-dikán délután ; tizennyolez 
telken minden épület a lángok martaléka lőn. 
Ez utóbbi vész oka egy gondatlan ember, a ki 
gabonája cséplése közben , pipára gyujtott. 

* Dicső-Szentmártonról egy czáfolat 
küldetett be, k. gálfalvi t. levelezőnk azon álli- 
tása ellen, mintha azon vidék nem pártolná kel- 
lőleg nemzeti irodalmunkat. E czáfolat szerint 
a d.-sz.-mártoni postáról következő hine ok 
adatnak ki: Vasárnapi Ujság 13 p. Pol. Ujln- 
ságok 12. Kolozsvári Közlöny 12. Napkeleg. 
Szépirod. Közlöny 3. Falusi Gazda 3. Protest 
egyh. lap 3. Növilág 2. Pesti Naplo 2. Magy 
Futár 2. Kalauz 2. Délibáb 2. Kerti Gazd. 2. Ma 
gyar Néplap 1. Hölgyfutár 1. Divatesarnok 1. 
Vadászlap 1. Orvosi lap 1. Összesen 18 lap 66 
példányban. 

* Az erdélyi tizedadó kárpótlási kér- 
dését illetőleg, a birodalmi törvénytap 39-dik 
darabja egy cs. patenst hoz, a melyben, zára- 
dékul az Erdélyre szóló 1854 jun. 21-ki urbér- 

tizedadónak ez országbani megszüntetése 
iránt, s megállapittatnak azon föltételek, a ma. 

lebbről ismertetni fogjuk. 
* Péterfi Józsel, egyike a nemzetgazdá- 

szat terén valóban kitünő, alapos ismeretekkel 
biró hazánkfiainak, több évi itt lakás után, el- 
búcsuzván fő jószágigazgatói állomásától, a na- 
pokban körünktől is végbúcsut vett, s családjá- 
val együtt visszatért Pestre. 
= A pesti szinházi belépti jegyeknek az 

intendatura általi megtagadását a drámairók s a : 

: 

tóságos, a mint az éppen az érzékenyül sértett 

* Brüsselben most készitik a szabadsajtó 
óriási emlékszobrát, a királyi érczöntő-gyárban. 

* A magas cs. k. helytartóság több pá- 
lyázó közöl már kiválasztott hat erdélyi ifjut, 
a kiket Chehországba a liebwerdai gazdasági 
intézetbe kiképeztetés végett szept. 25-dikén el 
is küldött. Az utazási, tan- és kitartási költsé- 
gek a vadászszabadalmak után begyülő pénz- 
alapból fedeztetnek. Az ifjak névszerint ezek : 
Galter Mihály, Schuster Gyula, Henter János, 
Boros Ignácz, Bede Mózes és Kittul Iános 

* Petőfi Sándor ujabb költemeyet 
azaz elhunyt költönk 1847—-1849 évben szerzett 
művei, Pesten közelebbről megjelentek. De 
meg ám „Vajda János költeményei is, 
melyeket a magyar journalistika teljes elisme- 
réssel emlit, Hozzánk ugyan egyik müű se kül- 
detett be, de azért mégis ajáuljuk mindkettőt 
közönségünk figyelmébe. 

NYILATKOZAT. 

Miszerint alólirt, azon rágalmak ellenében, 
melyekkel Beszterezén némely, akarom hinni, 
inkább tán könnyelmü, mint roszakaratuak a 
csász. kir. megerősítést nyert kölcsönös erdélyi 
jég- és tüzkármentő társulatot illetik, ezennel 

dálkodjék; hanem inkább s legfölebb is csak 
azt halározza meg : hogy a bérlőnek tennie mit 
nem szabad. És ha ez érdemben megtiltja a 
trágya, és trágyaanyagok elpazarolhatását vagy 
eladhatását; meg állalában az engedelem nél- 
küli al-bérleteket; s meghagyja, hogy rétet és 
legelőt engedelem nélkül feltörni nem szabad, 
és hogy a szántóföldnek legfölebb csak 2/,— 
2/3-da teremhet kiszivó piaczi terményeket : 
ugy jóformán megtörtént mindaz, mit a bérlő 
korlátozására okosan, és föltétlen haszonnal ki- 
vánni és tenni lehet. 

És ha egyszer ilyszerü felfogás és érzelmek 
foglalandják el a mi földbirtokosaink többségé- 
nek kebleit: akkor ne kételkedjünk rajta, lesz- 
nek nekünk is derék farmereink, lesz hatalmas 
magyar bérlő-osztályunk, mely hasonlóan az 
angolhoz, fel fogja hazájának földjén a mezei 
gazdaságot hatalmasan virágoztatni. 

De lesz akkor, más részt hatalmas és jöve- 
delmeik iránt biztositott, s ennélfogva gondtól 
szabadabb foldbirtokos osztályunk is, mely a 
mellett, hogy egyénileg elégedettebben élhet, 
a hazának, a közügyeknek is háboritatlanabbul 
szolgálhat. 

Nehány gazdaságot azért minden földbir- 
tokos megtarthat, s kell is, hogy megtartson, 
saját maga kényelme, és gazdálkodása számára : 
mert ezen pontok lesznek hazánkban is ugy, 
mint Angliában lettek, egyrészt a falusi élet- 
nek szentélyei, másrészt pedig a mezei 
gazdálkodásnak mindennel ellátott 
példányképeil sa 
Eigondolva ezen mű roppant értékét, s ter- 

jedelméhez képest olcsóra szabott árát, méltán 
ajánlhatjuk azt minden földbirtokos, és gazda- 
tiszt figyelmébe ; mert bizony itt az idő, hogy 
gazdasági állapotainkat minden oldalról észlel- 
ni, s az uj viszonyokhoz képest regenerálni 
törekedjünk. DD. « 



erkölcsi kötelességemnek ismerem nyilvánitani 
azt, hogy én 1857. okt. 27-kén , tüzkár ellen 
magamat biztositván, midőn a szomszédból át- 
vört tüz által, azon év decemb. 9-kén, lakomban 
tüzkárt vallottam, a bejelentésre már 12-kén, 
negyednapra, fele részben, azon hó végével 
pedig összes károm az utolsó fillérig megtérit- 
fetett a föntisztelt társulat t. igazgatósága által. 
Sárvártt , szept. 26-kán , 1858. 

Bodó Sándor. 

KULFOLD. 
Francziaország. - Az összebívó 

levél a párisi conferentia tagjai részé- 
re, a dunai-fejedelemségeket illő egyez- 
mény megszentesitésének kicserélése vé- 
gett, már ki van állitva. Az elküldéssel 
csak Walewszkire és nébány közelebbről 
megérkezendő felhatalmazottravárnak. 

—– Napoleon herczeg varsói utazá- 
sa Párisban is nem csekély meglepetést 
okoz; az nem látogatás, mert Sándor 
császár nincs a maga székvárosában; nem 
üdvözlet, mert Lengyelország nem ha- 
táros Francziaországgal; nem is lehet csak 
kiváncsiság, miaherczeget, a musz- 

ka hadgyakorlatok megnézésére vonja , 
hisz Krimiában volt elég alkalma a musz- 
kákat a harczi tüz közepett láthatni. Ám 
legyen, hogy a francziák császárának leg- 
közelebbi rokcna minden különös mis- 
sio nélkül csupán udvariasságból a czár 

meghivása folytán tette ez utat Párisból 
Varsóba, már e körülmény magas fokoza- 
tára mutat a Franczia- és Oroszország köz- 
ti bensőleges viszonynak, a minek politi- 
kai jelentőségét csak nem lehet elvitatni. 
Ezen utazás mindenesetre az első jelenté- 
kenyebb politikai missio , melyet a herczeg 
felvállalt, és ebben nyilvános jelét láthat- 
ni annak, hogy azon elvkülönbség, mely 
a két rokon között ujabbi időkig fennállott, 
merőben elenyészett, s a herczeg testes- 

tül-lelkestül átadta magát a császári politi- 
kának. Csak azon árról nem lehet még ez 
óráig tudni, melyen a szabadelvüsködő her- 
czeg magát nagybátyja által megvásárol- 
tatni engedte. 

—– Aa franczia mivelődési élet csak je- 
lemző vonásokat és jelenségeket mutat fel, 
kevésbbé tényeket, s fényes nyilatkoz- 
ványokat. Igy most egy idő óta a „Jour- 
nal des Debats és a „Patrie" között toll- 
csata foly a lelkismereti szabadság 
áldása, s átka felett, mire a Revue 
des deux mondestt-nek egy czikke adott 
alkalmat. A „Patrie' eszménye egy val- 
lási edictum volna, hasonló azon törvény- 
hatáshoz, mely most a sajtót lebilincselve 
tartja; a kormány legyen hit dolgában is 
ismét, mint XIV. Lajos alatt, „gondviselé- 
se"t a nagy nemzetnek; a vallási anarchia 
elijesztő példái gyanánt a „Patrie"t azon 
vallási szabadságra mutat, mely Angli és 
Skócziában uralkodik. - A „J. des De- 
bats" a minap keserü panaszt közlött a 
franozia tartományi sajtó szánalmas 
volta felett. A saiutesi „Independant bá- 
tor volt, - mert bátorság kell hozzá— 
nyiltan rámutatni a bajnak eredetére. A 
jelen tartományi sajtó mutatja, hová vezet 
a közigazgatás utjáni felfüggesztés és nyo- 
más rendszere. A mit egyik megyében 
mondani meg van engedve, a másikban 
szigoruan tiltva van. Áz egyik megyefő- 
nök szabad vitatást engede vagy ama pont 
felett; a másik még csak szóba se akarja 

azt hozatni. E szerint a jogegyenlőség, 
miért a franczia nemzet oly hosszasan küz- 
dött, s annyi áldozatot tett, csupa phrasis- 
sá, sőt mindennapi szorongások kutfejévé 
lesz; igy a sajtónak nagyobb vagy kisebb 
szabadsága tisztán „véralkat-ügyévét le- 
szen ez vagy amaz, erősebb vagy gyen- 
gébb idegekkel megáldott hivatalnoknak. 
Oly lap, a melynek öre egy gyenge-ideg- 
zetü főnök, kényszeritve látja magát csu- 
pán hirdetések, vegyes hirek, s külföldi 
dolgok közlésére. Nem csoda, hogy ilyen 
viszonyok közt Havas-Bullige valamennyi 
tartományi lapnak a mindenese. Lenyom- 
ják, a mit annak könyomata nyujt, s fele- 
lősségen kivül vannak. 

Mig a franczia sajtót ennyire sajnálatos 

: 

állapotban találjuk : a franczia menekültek 
másfelől olynyilatkozványokraereszkednek 
ki, melyek éppen nem kivántatják meg a 
tőlök sovárgott ,szabadságot." Egy 
szept. 22-én, az első köztársaság évnapján, 
Londonban tartott gyülésben, Pyat 

Bódog többi közt mondá : 

„Az államcsiny óta Francziaországban 

sötétség terült el minden eszméi fölött, s a 
homály oly vastag, hogy egy Morny mint 
csillag, egy Persigny mint meteor ra- 

gyog; minden hatalom harczban áll egy- 
mással ; a francziák nem tudják, mit tar- 
tanak róluk az idegenek; gyakran kérde- 

zik tőlünk, vajjon Francziaországban még 
francziául beszélnek-e, s a „Timest'-nek 
igaza van, midőn azt mondja, hogy a na- 
pisajtó teljes megfojtása jobb volna, mint 
fátni, hogy az jelenleg mint teszi magát 

büntárssá mindenütt. Még a németek is 
gunyt üznek napisajtónkkal; a kozák gu- 
nyolja: – de Napoleon diadalt ül. Mit akar- 
tok? A lámpa, láng nélkül, csak büdösséget 
terjeszthet. Minden megvásárolható; az 
élet, a mozgás, s a képmutatás álarcza 
alatt szinleges erény rejtőzködik. 

Mindez élénken lön megtapsolva, de az 
esti gaz ihőse egy skót volt: 

,Az első köztársaság – mondá ez 
a többi közt, – csak azért veszett el, mert 
a munkásosztályok lemondtak saját jogaik- 

ról a felsőbb osztályok részére, a melyek 
sietve-siettek a köztársaság támoszlopát, 
a halhatlan Robespierret, meggyilkolni. A 
második köztársaság hasonló okokból bu- 
kott meg. A harmadik nem fog e hibába 
esni. Louis Blanc se nem politikai fő, se nem 
államférfiu; ha kötelességét ismeri, főbe 
löviLamartinet, mihelyt ennek visz- 
szaható terveit látta. Ledru Rollinnak se 
kell többé hatalomra jutni, inkább agyon 

kell ütni. Reformokról beszélnek Angol- 
ország részére , —- adjanak neki köztár- 
saságot, de igazi, democratiai és socialis 
köztársaságot. Akkor minden polgárnak 
lesz része a közügyekben, akkor valami 
jobbal, s hatóbbal fog birni, mint szavazat- 
tal; lesz egy puskája s a többi.6 P. L. 

— A fÍraneczia lapok a porosz ügy- 
gyel is foglalkodnak, de a melyről semmi 

más ujat nem tudnak mondani, mint hogy 

a beteg király határozottan a lemondás el- 
len nyilatkozott. Egy más lap Olaszország 
chartája vizsgálatával üzi unalmát, s oly 
kegyes, Ausztriát meghagyni a maga olasz- 
országi tartományainak birtokában , Szár- 
diniát pedig a romai legatiók, aztán meg 
Parma, Piazenza, s Modena által javasol- 
ja kikerültetni. Ártatlan időtöltése egy fran- 
czia vidám elmének, mely kénytelen ily 
sétákat tenni a távolba, mig otthon nem 

szerezhet magának elég mozgást. 
Anglia. – Napoleon herczeg var- 

sói utazása Londonban nagy figyelmet éb- 
reszt, s nem igen fogja a nyugati hatalmak 
között megtágult viszonylatot erősbiteni. 
Párisban nyiltan megvallják, hogy a jelen 
angol kabinet iránt semmi rokonszenvet 

nem éreznek, de mindamellett is ohajtják 
annak fennállását, mert félnek minden mi- 
niszteri válságtól, mely tán a piczi lord 
Russellt emelhetné kormányra. Azonban 
a „M. Post" szeriut lord Derby, a küszö- 
bön álló reformbillt illetőleg, lord Russell 
pártolását megszerezte volna magának; ez- 
zel ugyan lord Rutsell még mind nem mi- 

niszter, de a mi nincs, az még lehet, s 
kivált a toryk ujabb korbeli hajlékonysá- 
gát ismerve, semitse tarthatnilehetetlennek. 
A jelen kabinet az ország hangulatát még 
egy más tekintetben is számba veendi, s 
mivel már egyszer —– okkal-e vagy ok nél- 
kül - megvan a britt népben a franczia ké- 
születek miatti aggódás, e tárgyat a kor- 
mány szóba hozandja a legközelebbi ülés- 
ben, s a parliamenttől kivánni "ogja a vé- 
delmiintézkedések szaporitására megkiván- 
tató eszközöket. 

Toörokország. - Konstantinápolyi 
tudósítások szerint A li és Riza ohajtják 
Fuad pasa hazamenetelét, hogy benne tá- 
maszt nyerjenek azon ármányok ellen, mi- 
ket a reformtervek kivitele ellen szőnek ; 
azonbanetámaszmégsokacskaideignemfog 

szolgátatukra lehetni, ha való az, hogy 
Fuad pasa a dunahajózási kérdés végleges 
szabályozásáig Párisban fogna maradni. E 
szabályozás végett ujból össze kell gyülni 
a partállamok bizottmányának , a mi még 
tudtunkra nem történt meg. 

— A Dunafejedelemségek képviseleti 
kormányt nyervén , Szervia se akarna el- 
maradni, s egykori országgyüléseit, melye- 
ket ott szkupstinának hivtak s melyekre min- 
den biró és családfő meg szokott jelenni, 
elhatározta népképviseleti alakban ujra föl- 
támasztani. Általános volt, ugymond a „M. 
S." egy saját tudósitása , Szerviában az u- 
tóbbi időbeu az óhajtás, hogy szkupstinát 
hijjon a kormány össze, mely az országnak 
több tekintetben zavaros kormányzati és 
pénzügyeit megvizsgálja, s ezek rendbe- 

hozása iránt akaratát nyilvánitsa. A kor- 
mány azonban a senatussal együtt mindez- 
ideig vonakodott annak összehivásától , 

egy s más könnyen értbető oknál fogva. — 
Miután azonban az utóbbi események kö- 
vetkeztében a nemzeti párt jutott Kormány- 
ra, s ennek élén Garasanin Illés áll, s ez 
éppen a belügyi tárczát nyerte, azóta nem 
lehetett más akadály a szkupstina össze- 
hivására nézve, mint a fejedelem és sena- 
tus. - Garasaninnak sikerült a fejedelmet 
a szkupstina iránt saját érdekében is meg- 
nyerni, s midőn ennek hajlamáról biztos 
volt , körlevelet bocsátott az ország kerü- 
leteibez, felszólitván azokat, kivánják-e 
a szkupstinát vagy se? Az ország 17 ke- 
rülete egyhangulag igy felelt: nem csak 
kivánják, de követelik. Garasanin 
a kerületek votumát a senatus elé terjeszté, 
s ez szept. 15-én tartott ülésében egyhan- 
gulag a szkupstina mellett nyilatkozott, s 
elhatárzá, hogy hozandó törvény által ha- 
tározza meg a szkupstina alkotását, idejét, 
helyét és tanácskozásmódját. Nándorfejér- 
várról kelt tudósitások szerint pedig a se- 
natus már meg is állapodott volna abban , 

hogy a szkupstina nem nemzeti összese- 
reglés, hanem képviseleti gyülés legyen , 
okt. 13-án menjen végbe, a Nándorfejér- 
vár melletti Vracsár nevü halmokon. — 
Halljuk egyuttal, hogy már hozzá is kezd- 
tek az előkészülethez; a Vracsáron mint- 
egy 40 öles deszkaszint, tribuneket stb. 
épitenek. – A tanácskozás egyik főtárgya, 
mint halljuk, az ország pénzügyi állapota 
- az illető hivatalok országos megszámol- 
tatása leend. 

— A „Independance" közli a Duna- 
fejedelemségek szervezésére vonatkozó 
egyezményt, mint a melynek szövegét si- 
került megszereznie. Egyikben, s nagyban 
véve éppen az, a mi daczára minden di- 
plomatiai titkolózásnak a lapok ulján már 
nyilvánosságra jutott volt. Mindenik feje- 
delemség élén egy hoszpodár áll, a kinek 
oldala mellett felelős miniszterium van; e 
kivül mindenik fejedelemségnek meg van 
az ugy nevezett választott gyülekezetben 
a maga képviselete, s a magas hivatalno- 

kok közöl vagy a két diván kebeléből ré- 
szint ezek, résziat a fejedelem által kine- 
vezett „központibizottmányban állandó or- 
ganuma lesz mindkét fejedelemség közös 
érdekeire nézve. Ezen központi bizottmány, 
mint egyetlen maradványa az unio-álmok- 
nak, valószinüleg azon vasmacskát képzi, a 

melyhez még most is az unionisták remé- 
nyei kapaszkodnak. Az uj charta közel van 
már ahoz, hogy gyakorlati kivitelre jus- 
son. A legtöbb hatalmak ratificatioi már 
Párisba érkeztek, s rövid időn élénk hi- 
reket fogunk hallani Bukures:ből és Jassy- 
ból ezen más miveltebb népek előtt oly 
rögtön parliamentáris kormány-formára hi- 
vatott román népek választási szorgalmai 
felől. A charta, mely Párisban az elkülön- 
zötten egyesíitett dunai-fejedelemségek szá- 
mára lón kidolgozva, becsületére válnék 
egy oly gyülésnek is, melyben Lafayette 
Constant Benjamin, s Royer Collard ültek; 
ez egy ugy nevezett Cbarte-verité, mint 
Lajos Fülep magát kifejezte, valódi alkot- 
mány, milyet 1858-ban egy alketmányo- 
zó gyülésből is (ha ilyen léteznék) annál 
kevésbbé pedig diplomaták gyüléséből lét- 
rejőni nem vártunk volna: Egyébíránt e 

chartára nézve minden józanul gondolko- 
zónál csak egy itélet képzelhető, miszerint 
azon uj alkotvány egy finom, ékes, ujdi- 
vatu köntös, csak hogy nem annak testére 

szabva, kinek azt viselnie kell; egy ily 
köntös-darab nagyon pompásnak tetszik , 
mig ott függ parádéra a ruhatárban , de 
„dolgozó köntösnek" éppen nem való, s 
ha majd a durva román karok benne mo- 
zogni akarnak, a mesterséges készitmény 
aligha meg nem lagadja a szolgálatot, s a 
párisi conferentia nem fogott egyebet léte- 
sitni, mint hogy a félrevetett alkotmányok- 
kal különben is zsufolásig telt europai 
zsibkamara egy uj példánynyal lesz gaz- 
dagitva. 

— Moldvában — mint a „Nord"- 
nak irják - nehány hét óta nagy izgatott- 
ság uralkodik, s azt beszélik, hogy ezen 
nyugtalanságokat Stourdza György bg. csi- 
nálta, a ki a krimiai háboru óta Machlis 
pasa név alatt török szolgálatban áll. A ne- 
vezett herczeg Vogorides hg. parancsára 
majd hogy el nem fogatott, Foksányba 
menekült. Ghika Sándor, az oláhországi 
kaimakán, az uj külügyminisztert Ghika 
György hget a hely szinére küldölte, hogy 
ott vizsgálatot tartson. 

Olaszország. – Villafranca még 
mindig ad rágnivalót az európai sajtónak s 

kétségkül a diplomatiának is. A rejtélyes 
ügyet illetőleg, figyelemre méltó egy min- 
dig ovatos dologismerettel eljáró párisi 
lapnak előadása. A „Journal des Dóbats 
politikai szemléjében egy nizzailevelet kö- 
zől szept. 19-ről, melyben mondatik, hogy 
a villafrancai révre nézve még semmi (!) 
sincs elhatározva a két kormány között; 
hogy a szerződés aláirásával még mind ké- 
sik a szárd kormány, félve szövetségesei- 

nek neheztelésétől; de másfelől mégis Ausz- 
tria iránti ellenszenvből forrón ohajtva az 
Oroszországgali szorosb egyesülést. Ca- 
vour grf eleinte igen is mélyen elegye- 
dett az országgali közlekedésbe; de az utol- 

só perczben szárába szállott a szive, Plom- 
biéresbe utazott, s visszatérte után képes 
mindent megtartani, a mire előbb szavát 
adta volt, Egy fődolog kivált nincs még 
eldőöntve, hogy t. i. orosz hadihajók 
is bemehessenek a kikötőbe. Szárdinia fenn. 
akarja magának tartani azon jogot, hogy 
ezen hajók számát meghatározhassa. Pie- 
mont ezen részének lakosai természetesen 
nagyon örülnek a tervben levő egyezmény- 
nek, sok hasznot várván belőle: Látni e le- 
vélből is, hogy még nem vagyunk fogy- 
tán a találgatásoknak, miket a villafrancai 
ügy előidézett, végleges felvilágositáso- 
kat kell bevárnunk. Nehány lap azon nem 
kezesitett hirt közli, hogy Cavour gróf 
oly kielégitő magyarázatokat adott London- 
ba, minélfogva az angol kormány e kérdést 
elintézettnek tekinti. 

—- Nápolyból érkezett tudósítások 
megerősitik, hogy ott nemcsak szept. 8- 
dikán, hanem 9-10-kén is sok fogdosás 
történt politikai mesterkedések miatt. A 
befogottak közt emlitik : Proto hercze- 
get, Caracciole Camillót, Sole Ni- 
cola költőt és két hirlapirót. : 
— A franczia és romai katonák köz 

ujra meg ujra törnek ki istentelen vereke- 
dések, nem rikán a szurony és kés hasz- 
nálatáig. Legjobb volna, az igaz, ha a ke- 
véssé szivelt vendégek haza takarodnának; 
ámde a napoleoni magas politika másként 
akarja , mi egyébiránt népszerübben kife- 
jezve nem egyéb, mint az erősebb joga. Az 
erősebb mindig oly kegyetlenül szereti, 
hogy a gyöngébbnek pártfógoja legyen. 

Spanyolország. — A spanyolor- 
szági dolgok még mind nem mutatnak va- 
lami fényes arczot; a miniszterium fennáll 
ugyan, de létezése szünetnélküli harcz a 
reactió ellen, a mely még semmiképpen se 
tartja magát levertnek. A belügyminiszter 
csak most bocsátott ki ujból egy szigoru 
körlevelet a tartományok polgári kormány- 
zóihoz, a melyben meghagyja nekik, gon- 
doskodjanak arról, hogy választásoknál a 
legföltéllenebb szabadság uralkodjék s min- 
den idegen befolyás ki legyen zárva; 0- 
Donnel tbnagy pedig a tisztikorhoz ezen 



valcseli, baczalari, pokolvalcseli birt. u. 2687 ft 

dJisai, kernyesi b. u, 2971 ft 50 kr, - 6) Bar- 

csöveket 6 üveggel, 7, 8, 9, 10 egész 20 frtnyi 

nagyjelentőségű szavakat intézé : „Számi- 

tok önökre, hogy az alkotmányos ki- 
rálynőt megvédjük minden ellenségei el- 
len, bárminő álcza alá rejtőzzenek is azok:4 

Azsia. - A „hazafiakt ismét táma- 
dást intéztek Kántonban a nyugatiak el- 
len, de visszaverettek. Az ottani chinai 
kormányzó már tudott a békekötésről s 
ugy látszott, fel akar hagyni ellenséges ma- 
gaviseletével. 

—– A szikhek, kik eddig vitézül 
harczoltak a hinduk ellen , lázongani kezd- 
tek. Sir J. Laurence e balesetet már 
régen lehetőnek tartotta. A komoly kitö- 
rések legalább egy évvel továbbra halasz- 
tanák Keletindia kibékitését. 

UJ POSTA 

— Napoleon hg. utazása - mond 
a Nord — arra emlékezteti a világot, hogy 
Varsó most Páristól csak 52 órai távolra 
van; hogy Franczia- és Oroszország ural- 
kodói közt „benső viszonyok" léteznek ; 

sőt hogy III. Napoleon „egészen kivételes 
rokonszenvvel" viseltetik II. Sándor czár 

nánt. A „K. Z." szerint: az Elyséeben a 
munkálatok, Biaritzból érkezett távirdai 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás 

A szászvárosi cs. kir. megyei törv. utján 1) 
Duma Lászlónak k.-almási, nyirmezei, a.-város- 
vizei b. u, 855 ft 53 kr, – 2) Makrai Eszter 
b Kemény Lajosnénak o-brettyei, gonczágai, jo- 

23 kr, - 38) ddto nándori, n.-vályai, felpestesi, 
dsoszányi, ulmi b. u. 2815 ft 28 kr, – 4) Dun- 
csa Zsuzsa özv. Balázs Samunénak borbatyeni, 
urikány., hobiczeni, lupenyi, vulkáni, livadzenyi, 
petrosenyi, fegyeri, hobicza-uriki, sereli, rusori 
b. u. 12085 ft 9 kr, - 5) Duncsa Zsuzsának 
totesdi, pancsinesdi, a.-szilvási, rekettyefalvi, pok- 

csai Eleknek n.-barcsai b. u. 329 ft 4 kr, — 7) 
Kenderesi Istvánnak a.-forbatyeni, rusori, jo- 
valcseli b. u. 2706 ft 22 kr, – 8) Jordán Ró- 
za Pakucsinő örököseivel hobiczenyi, f. és a - 
urikányi, f.-borbátyéni b. u. 1245 ft 28 kr, – 

(535) (2-3) 
2095. 1858. 

RENDELET 
az erdély nagyfejedelemségi cs. k. bánya- 

kapitányságtól. 

A magas cs. k. pénzügyminiszteriumnak ezen 
hó 2-kán kelt, s a birod. törvénylap 139. száma 
alatt megjelent rendelete 1. §-sa alapján , az e 

c536) (1–3) 

Eladó jószág. 
Kolozsvártól három, Tordától 2 mföld tá- 

volságban egy szép, 1900-2000 hold szántó- 
földekből, rétekből és erdőkből álló tiszta csak- 
nem egészen tagositott jószág szabad kézből el- 
adó. Ezen jószághoz tartozik 5 — őt patak- 
malom, két helységben egész, egyben fél korcs- 
mázási jog , és a tordai országut vonalán egy jó 
korcsma. Van a jószágon csaknem uj, kényelmes 
lakház, mindenféle gazdasági épületek egészen 
uj állapotban. Értekezhetni iránta Kolozsvártt, 
belső-torda-utcza , 124. sz. alatt. 

(538) ; (1-3) 
Optikai jelentés. 

Van szerencsém jelenteni a t. cz. közönség- 
nek, hogy éppen most érkezett számomra Páris 
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parancs következtében, siettetni fognak. 
Ez által azon hirt, hogy a czár Párisba jö- 
vend, megerősitve akarják látni. - A la- 
pok szörnyü fejtörésben vannak III. Napo- 
leonnak II. Sándor czár iránti ezen rendki- 
vüli udvariassága miatt. Egy főczél min- 
denesetre el lesz érve, a világ Franczia- 
országnak egy uj ténye által el van foglal- 

va, s a francziáknak kivált egy ideig is- 
mét van tárgyok ártatlan palitikai társalgás- 
ra. És ha II. Sándor valóban Francziaor- 
szágba utaznék, ez igen is politikai fontos- 
ságu esemény volna, mert rendkivül so- 
kat tenne a Francziaországban mindig ve- 
szélyes uralomnak elintézésére. 
— Egy párisi levelező szerint Oláh- 

országban maga a kamaikám az, a ki 

mindenképp erőködik a párisi conferentia 
bevégzései ellen izgatottságot idézni elő. 
Ghika herczeg nem birja a labdacsot le- 
nyelni, hogy ő, ki már is a hoszpodári pol- 
czon képzelte magát, képtelennek lön nyi- 
latkoztatva jelöltül felléphetni. Néhány hó 
alatt fenékig kiüritette a kincstárt, s nem 
kevesebb mint hét milliót (piasztert?) fe- 
csérelt el párthivei közt oly czélból, hogy 
elősegélje a nyugtalanságok kitörését. 

— A „Journ. de Const.4t jelenti, hogy 
a dunai fejedelemségek szerveze- 

tének ratificalása után a császári fermán 

legott meg fog jelenni a hoszpodárok vá- 
lasztására nézve. 

— Párisi levelek szerint: illetékes kö- 
rökben Barbo Stirbeyt Oláhország, — 
sSturdza Mihályt Moldva részére te- 
kintik olyanokul, a kiknek jelöltségét 
Francziaország, Ausztria , Oroszország s 
a Porta részéről nyiltan pártolják. Az el- 
lenzék azonban erősen küzd e jelöltek 
ellen. 
— Szerbiából a hirek egyre nyug- 

talanitók, s a legközelebb egybehivandó 
országgyűlés igen viharos leend! A kis- 
ded ország bőviben van a pártoknak ; 
egyik a mostani fejedelemé, a másik Ob- 
renovics Milosé, a harmadik párt, mely 
legszámosabb, s a hadsereg is hozzá tar- 
tozik, — az ugynevezelt nemzeti. Alig- 
ha nem ez utóbbi fog felülkerekedni. 
— A porosz regensségi kérdés- 

nek egész bökkenője az volna, hogy a ki- 
rályné csak azon feltétel alatt kiván a po- 
rosz herczeg regensségébe beleegyezni, 
ha ő maga is egyszersmind. „regenstárs- 
nő* czimet nyer, a mibe viszont a herczeg 
nem akar beleegyezni. Egyébiránt e kér- 
dés inmár nem sokára meg fog oldatni. 
— A ,„K. Z." párisi levelezője szerint 

Párisba jelentve lőn, hogy az orosz csá- 
szár a chalonsi táborba el fog jöni, s 

e végből a véghadigyakorlatok néhány 
nappal el fognának halasztatni. A levelező 
azonban maga is azt mondja, hogy e hir- 
nek még megerősittetését kell bevárni. 

NYILTPBOSTA 

A gy.sz.-miklósi posta utján G. P. betüs pe- 
cséttel ellálva nehány hó előit 3 font, s 1 lat 
érezkő küldemény érkezett szerkesztőségünk- 
höz. A küldő nevét tudató levél szerk. f. 
távollétében eltévedvén, a tisztelt küldő felk 
retik : nevét szerkesztőségünkkel tudatni, hog 
a küldeményt beadhassuk. 

Sajtó hibák : Közelebbi lapunk első czikkében a 2-ik 
hasább 21-ik sorban alvasandó 100 kr — 1 uj forint- 
hoz. - A Tárcza negyedik hasáb utolsó sorban „fo 1y- 
tatjuk helyett olv. „vége. - A tárcza legutolsó sor- 
ában olvasandó „Cindrus" helyett „Pindarus. 

Mult csütörtöki szám 323. lap. 2. dik hasáb. alul- 
vól kezdve 26. sor. halad előtt hely. halad elő; 2-ik 
has. 18. sor. alulról kezdve: He helyett: De; — 924. 
dlap 1-sö has. 1. sorában Mindenütt h. o. mialatt; 
2. has. 25. sor. Delame h. Delarue; 3. has. olv. össze- 
tétel által. Mult vasárnapi számunkban 329. lap. 4. haz 
50-dile sor: remélkednie helyett olv. remekelnie; — 56-ik 
sor : postát h. furcsát; — 330-dik lap. 2. has. 12. sor. 
magatársát hely. olv. magatartását; 4-dik has. 21. sor. 
vas-barkát helyett: vas-burkát. 

Bécsi bőrze. - Oktober 3-dikán. Erdé- 
lyi urbéri-papir 818/, Magyar urbéri -papir. 
821/, Nemzeti kölcsön 831/1. Arany 53/.. (da- 
rabja 4 frt 475/1 kr) Ezüst 11/,. 

Felelős a szerkesztésért BERDE ARON. 

9) Sebesi György, Amália, Károlina és Rózá- 
nak hobicza-uriki, macsesdi, livadzényi, f. és a.- 
borbatyeni, urikányi, borbátvizi, galaczi füzes 
di, hobiczenyi birt. u. 6184 ft 12 kr, — 10) b. 
Bán ffy Zsigmondnak blesenyi b. u. 6657 ít15 
kr, — 11) Puj Dániel örököseinek pujt, lupe- 
nyi, farkaspataki, livadzenyi, petroszi, p.-dilsai 
b. u. 6283 ft 39 kr, - 12) Györfi Mózses örö- 
köseinek benczenczi, magurai b u. 480 ft 16 kr, 
— 13) Mihonya Jánosnak kőalja-ohábai, pet- 
roszi, macsesdi b. u. 1740 ft 32 kr, – 14) Sz il- 
vási Lászlónak baczalári, bosorodi, gonczágai, 
jovalcseli, kovragyi, o.-brettyei, pokolvalcseli, 
k.-oklosi, ludesdi b, u. 17731 ft 40 kr, 15) 
ddto f -nádasdi, szohodoli, bunyillai b. u. 549 ft 
53 kr, – 16) ifj. Hernya Istvánnak füzesdi b 
u. 161 ft 18 kr, - 17) Tornya Borbára Kar- 
dos Ferencznének ribiczei b. u. 611 ft 461/, kr 
urb. kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead. decz. 
10-ig. Tárgy. nap. 1—7-nek febr. 11-ke, - 

15-ke, – 14 17-nek febr. 16-ka 1859 d e. 
9 órakor. 

A zilahi cs. kir, megyel törv. uiján b, Ke- 
mény Albertnek hosszumezei birt. u. 353 ft 38 
kr, - ddto kövesdi, ököritói b. u. 23389 ft 33/, 
kr, – Hatvani Teréz özv. Kattra Imrénének 
ér-hatvani birt. u. 366 ft 82/, kr, - Kusztos 
Miklós és Lajosnak szödemeteri, f.-szopori, uj- 
némethi bir. u. 1674 ft 15 kr urb. kárp töke és 
jár. utalv. A köv. bead. nov. 13-ig. Tárgy. nap 
jan. 14-ke 1859 d, e. 9 órakor. 

A m.-vásárhelyi cs. kir. megyei. törv. utján 
özv. Nádudvari Andrásné Pénteki Juliánna 
örököseinek balástelki b. u. 285 ft 518/, kr, — 
id. Ugron Istvánnak szénaverősi, hossuaszói, 
hosszupataki, glogviczai b. u 3677 ft 1 kr, — 
Nagy Rozália Szabó Gábornénak bábahalmi birt. 
u. 484 ft 22*/, kr, – b. Bornemisza János- 
nak hosszuaszói, glogoviczai birt. u. 4045 ft 11 
kr urb. kárp. töke és jár. utalv. A köv. bead. nov. 

8. és 9-nek febr. 12-ke, - 10—13-nak febr. 27-ig Tárgy. nap jan. 27 ke 1859 d. e 9 órakor. 

HIVATALOS HIRDETÉS. 
honban fenálló bányaműhatárok után járó határ- 
illetékek, melyek innen 1856 ban márczius 26- 
kán 406 sz. alatt kihirdettettek volt, idei decem- 
beren kezdve osztrák értékben a következő éven - 
kénti mennyiségekben lesznek fizetendök. 

a) Közönséges hét ölös bányahatár (kishatár) 
után 6.4 kr. pp. helyett, osztrák értékben 111/2 
krajczár. 

b) Husz ölös bányahatár után (az abrudbá- 

(4-15) (516) 

AIlólirt tisztelettel jelentem a t. cz. közön- 
ségnek, hogy a vasút közeledtével megláto- 
gattam ez évben a közelebb tartott világhirül 
Hipcsei nagy vásárt , a honnan elláttam raktá- 
omat a legujabb divatu prémekkel, bélések- 
kel és szövetekkel , valamint el vagyok látva al 
egujabb divatu női öltönyökkel, bun- 
dákkal, otthonkák, mulf és több köröm- 
hez tartozókkal , ugy legujabb pesti divatul 
érfi téli magyarkákkal, bélett kö- 
penyegek, boberek, utazó bundák és 
tengeri fókából készült felső kabá- 
Mtokkal, lovagló bekesekkel és különösi 
szép láma-bőrök és abból készült szönyegek- 
kel. CTeppich) 

és Bécsből egy gazdag szállitmány optikai 
eszközökből. 

Különösen ajánlhatom az agromaticus lát- 

árakért, szinházi látcsöveimet 8 és 12 üveggel, 
18-20 frt; conservativ szemüvegeimet, min- 
dennemü u. m. arany, ezüst, békateknő, aczél, 
szaru és khina-ezüst foglalatban. 

Bátor vagyok ajánlani az általam készitett, 
khina-ezüstbe loglalt szemüvegeket, miután azok 
a legfnomabb üveggel vannak ellátva , s nálam 
1 frítól 1 frt 30. krig terjedő árért kaphatók, s 
igy szegényebb sorsuak is csekély árért jó 
szemüveggel láthatják el magokat. 

Továbbá nálam mindig található mindennemü 
lorgnelte, franczia rajzeszközök, fekmérték, ste- 
reoscop-képek üveg és ércz-lemezeken, s min- 
dennemü tárgyak az optika köréből. 

Heinrich József, 

Azon bizodalom, a mit már számos évek ' 
Hóta van szerencsém birni a t. ez. közönségtől 
csaknem az egész országban , bátorit ajánlanil 
űgyelmökbe ujonnan ellátott nagy raktáromat, 
annyíval inkább, minthogy első kezekből va 
sárolván, igen jutányos áron szolgálhatok. 
Hlvállalok minden megrendeléseket pon- 
tosan elkésziteni, megjelenek az ország ne- 

lvezetesebb vásáraiban kész müvemmel. Raktá- 
rom van Kolozsvártt, Belmagyar-utcza, 440. 
szám alatt, 
Kolozsvártt, öszelő 7-kén, 1858. 

Balás Jó 

(531) 

Jószág eladás. 
Méltóságos Szőrcsei Zsuzsánna kisaszszony- 

optikus és gépész. nak a Bonczidai kerületben fekvő marokházi csi- 

MAGÁN HIRDETÉSEK. 

nak ujból kegyes pártolásaért esedeznek, mi- 

nya- verespataki bánya megyében) 41 1 kr. pp. 
helyett, osztrák értékben 72 kr. 

c) 3528 selmeczi = 1025.6 bécsi [] ölös 
bányahatár (középhatár) után 1 ft 55.5 kr. pp. 
helyett, osztrák értékben 2 ft 2 kr. 

d) 3136 selmeczi = 3578.4 bécsi [] ölös 
külhatár után 40.2 kr. pp. helyett, osztrák ér- 
tékben 701/, kr. 

e) 12544 bécsi 7] ölös bányahatár, s 32000 

nos birtokocskája szabad kézből örökárron el- 
adóvá tétetlvén, a megvásárolni akaró értekez- 
hetik és a vásárt tökélletességre is viheti Kolozs 
vártt belső-Magyarutczában a 111-ik szám alatt 
lakó MÁRKOS GERGELLYEL. 

EProlmickiésitiársa 
HLomdomból. midön a mult évben tapasztalt pártolását a 

szönni szerencséjük van, egyuttal a venni ki- 
vánókat legjutányosabb árról biztositva, an- 

vel ez évben még inkább igyekeztek nagysze- 
rüen ellátott raktárukkal, melyben különb- 

féle állatok prémjeiből készült férfi 
és női téli öltönyök, nyakkötök, 
hóda-süvegek, mellények, keztyük 
és lábkosarak, afrikai majmok szö- 
Njeiből készitett muffok, tengeri fó- 
ka- kabátok sat, valamint más nagy 
számu hazai és külföldi állatok prém 
Neivel bélelt bundák és köpenyek 
találhatók — a t. cz. közönség várakozás 1 
Melégiteni. 

A megrendelések pontosan és gyorsan tel- 
jesittetnek és kitisztitás végett bármi nemül 
szöcs-munkák elfogadtatnak és jutányos áron! 
be is cseréltetnek 

Több országos vásárokat is meglátoga- 

ugymint: Maros-Vásárhelyt, Tordát, Károly- 
Fejérvárt, Nagy-Enyedet, Szamosujvárt és Dé. 
zset — Raktáruk Kolozsvártt, piaczsor, bi 
Szentkeresztiház, ?7 

A szebeni cs. kir. megyei törvényszék utján, 

Apor Gyulának f.- és a -gézesi, hidegkúti, dá- 
thi, hévizi bírt. u. 17081 fi 37 kr, Zambler 
Lászlónak o-ivánfalvi bir. után 333 ít 20 kr, — 
Gyulai Juliánnának mohai bir. u 2077 ft 6 kr, 
— ddto korneczeli, nucsedi, a. gézesi b. u. 8381 
fi 391/. kr urb. kárp. tőke és jár. utalv. A köv. 
bead. nov. 30 ig. Tárgy. nap jan. 29-ke d e. 
9 órakor. 

A szebeni cs, k. megyei törv. utján Sárpa- 
taki Zsigmondnak sárpataki b u. 2614 ft 73/, 
urb. kárp. tőke és jár. utalv. A köv, bead. nov. 
30-ig. Tárgyalási nap jan 29-ke 1859 d. e. 9 
órakor 

A sz -udvarhelyi cs. kir. megyei törv. utján 
Lakatos Károlynak sz -demeteri , bordosi, 
veczkei, m.-zsákodi, siklódi b, u. 1374 ft 57 kr 
urb kárp töke és jár. utalv. A köv. bead. nov. 
3 -ig. Tárgyalási nap jánuar 30-ka 1859 d. e. 
9 órakor. 

bécsi [] ölös külhatár után 6 ft pp. helyett, osz- 
trák értékben 6 ft 30 kr. 

f) 12544 selmeczi = 14313.2 bécsi T ölös 
bányahatár után 6 ft 50.7 pp. helyett, osztrák 
értékben 7 ft 19 kr. 

A mi ezennel tudás, és megtartás végelt 
közbhírül adatik. 

Zalathnán, szept. 20. 1858-ban. 

Szkirály, 
cs. k. bányakapitány. 

(530 (12) 
Károly-Fehérvár vidéke Krakkó helységé- 

ben birtokos Pécsi Ferencznél 100 sze- 
kér legjobb minőségü széna eladó, vagy annak 
fölétetésére illő dij mellett, 1000 darab juh elfo- 
gadtatik. 

c525) (3-4) 
Porczellán-gyári raktár. 

Alóltirt tisztelettel jelenti a t cz. közönség- 
nek , hogy a cs k szabad. Pirkenhammeri por- 
czellán-gyárnak egyedüli raktára Kolozsvárt a 
nagy-piaczon, gr. Gyulai Lajos 162 számu 
házánál vagyon; a hol is a már ösmeretes leg- 
jobb faju szép porczellán-edények: u. m. a leg- 
ujabb és elegánsabb asztali, kávés, theás és 
mosdó-teritékek, csemege-tányérak , virág-me- 
denczék süteményes, gyümölcsös; és confe- 
ctes-tálak és még számtalan meglepő szépségü 
luxus-tárgyak olcsó gyári árjegyzék szerént 
nagyszerű kiállitásban kaphatók 

Szenkovics Márton. 

(580) e3) 
A tisztelt cs. kir. kolozsvári urbéri tör- 

vényszéknek idei augustus 7-kén 130 szám alatt 
kelt végzése alapján a tisztelt cs k tordai járás- 
hivatal mint törvényszék folyó hó 13-káról 
2467 szám alatt az Alsó-járai tagosítás iránt it- 
ten helytt tartandó tárgyalást folyó évi october 
14-kére délelőtti 14 őrára tüzvén ki, erre az 
érdekeltek ezennel figyelmeztetnek. Álsó-járá- 
ban september 23-kán 1858. 

Káli NAGY ELEK, a. járai birtokos és bír- 
tokossági felhatalmazott. 

ax- Mal számunkhoz, a kolozsvári iparkamara, jegyzőkönyvi kivonata van csatolva. 
Nyomatott az ev. ref. főtanoda Nyomdájában. 


